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Background and Objectives: The Thai equivalent of the Chinese adverb modifier “Hbi is “a¢i19". However,
previous studies have not addressed the issue of the possibility of translating Chinese adverbial modifiers with
“H” into Thai adverbial modifiers using “8&iny”, particularly based on authentic language use contexts, especially
the examples from Chinese language textbooks for foreign learners. Therefore, this study aims to explore and
analyze the translation of adverbial modifiers with “Hb” into Thai equivalents using “8ti14”, based on the Hanyu
Jiaocheng Chinese textbook as the primary source of data.

Methods: This research adopts a mixed-method approach, combining both quantitative and qualitative methods.
A total of 195 phrases or sentences containing adverbial modifiers followed by “Hh” were collected from the
Chinese language textbook Hanyu Jiaocheng. These examples were then analyzed to explore the situations in
which such modifiers are translated into Thai adverbial modifiers using “ati14”.

Results: The findings indicate that the examples can be categorized into two groups. Group 1 includes adverbial
modifiers followed by “Hii” that can be translated into Thai using “a¢in4”, accounting for 79.49%. Group 2 includes
those that cannot be translated with “0£14”, representing 20.51%. In the situations where translation is possible,
the adverbial modifiers typically display predicate-like characteristics. In the cases where translation is not feasible,
this is due not only to the absence of such characteristics, but also to differences in the cognitive logic of native
speakers, leading to differences in language use. These include the meaning of words or phrases that function
as adverbial modifiers, the semantic development of vocabulary, collocational patterns, and the strictness of the
alignment between linguistic form and meaning.

Application of this study: The above results suggest that most examples from this textbook can be effectively
translated using “ati14”. This supports positive language transfer in learning Chinese as a foreign language for
Thai learners. Therefore, such translation can be applied in teaching and learning.

Conclusions: By utilizing the results of the comparative analysis—specifically identifying the Thai word “8 ¢i13”
as a functional equivalent of the Chinese particle “Hh’—as a foundation, this study further explores the translation
of adverbial modifiers containing “Hb” into Thai expressions introduced by “a£14”. The findings reveal that most
examples from the Hanyu Jiaocheng textbook can be translated using this method. For the cases where direct
equivalence is not applicable, two key factors are identified: 1) the types of adverbial modifiers used, and 2) the
cognitive logic of native speakers. The above findings can help build more confidence among Chinese language
instructors in using these translation strategies when teaching the structural particle for adverbial modifiers “Hh
and the adverbial modifiers followed by “Hh”. Moreover, they can provide more reasonable explanation of what

factors affect the translation and suggestions for translating into other linguistic forms.
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(Source: Amkid & Bavornpattanapak, 2025)

NAUNBANINGK aTunelain nszuanmIvesmINawMTlTA1s T nane (target language) VoILIToH Ao
' A va a @ v o v a ~ a a , '
daufigiSuuaziSouinwilmany (target language) ldatnigneas gisouazimafisuidsssznitansud (L1) uaz
muinany (target language) winjuUuuuvasnimui (L1) fannlndidoaniasaandasnunisidinany (target

language) fazrldgiTpuifanszuaunsainluuunmludnsuzunuinuasudimaneg wiafisondinisaie

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.2 May - August 2025 3



An Analysis of the Translation of Chinese Adverbial Modifiers with “}” into Thai Adverbial, E4493 (1-12)

JUULY “OUATNIW (interlanguage)’ VBIAULD 5‘]?\‘1L‘]‘jug‘ﬂLLUUﬂ’]iﬁ’]&IIﬂW%’mﬂ’]E’]LL&i‘ﬁlLﬁ@]“ﬁuizﬂ’hdﬂirﬂ’)%ﬂ’ﬁﬁﬂui
MEUTAINY N5EUIRMTETY “SHATAEN (interlanguage)” 813 S nanasnElunsuanuaznisay §9lidedunnsld
M dnung  (target language) amdgﬂﬁamugstﬁ Lﬁadmﬂgﬁwﬁmmi’wﬂgLﬂmeﬁmadmwﬂﬂﬂaqmﬂmwmiﬂa
lunguesmunlnaifimasioui v vedgauds disowzaansadiunmsldmenimngligndaslddisaues
Tagszninenszuanmsdsulgmenithuanegesimmonin wWasnudasuszurly w;jﬁsummma:ﬁaﬂgmsﬁuuj@w
aan'ly LLa:mwﬁfnvL@TjwmiLﬁwLﬁmgmmwaammw (L1) N"UawaTA1® (interlanguage) yn9tszninlyl

ROAANDIN
a A o . .
AITIMNITINNLNYIVDY (Literature Review)

msfnsfisanusissulasssounasnonson “Hir luemisememenmaadludsanaduldsuanusulaan
wn3suegnedaiio ﬁmﬁﬁﬂmmmg‘wadﬁLmn@mﬁ'u laganiznsansaaIUMIIHINTBLLA 95z R “Hi” Audn
vﬁagﬂmuﬂummﬁlu @28819LT% Fan (2019) na1291 Mm‘mé’am]wﬁﬂawmmmﬁm%agﬂmmLﬁaml,ﬁﬂmﬁmﬁ'u
unagnenIonaNals M e Lwiﬁ@”’”sﬁbuwﬁmmﬁﬁmmﬁﬁﬂi:ﬂauﬁ’mﬂﬁ"ﬁ “ly” INNBUIALINULNVENBNTINAY
dap “Hi” 919 Lu (2004) Aadanis “Hir waz “ly’ d@r9vimsinfitiosisuunusensenld dennlunisiannded
ANuadBaianuMm Ing fIsonansudaidduiioudes < 797 Luo (2010) nsnadn “6599” Aadasalaseane
unuenanen Wisudssleanu «Hir Snnis luueessssmansaldisndvnnifgudenuitle ldun ‘Soe” 1iudu

Tudiil vL@TﬁEﬂLQ‘W’WNaﬂ’]‘iﬁﬂ‘lﬂ'ﬁlﬁlU?ﬁﬂdﬁﬂﬂ’]‘iﬁﬂw’]Lﬂ%&lULﬁUU‘iz‘Wﬁ’N fuasulaseasunvenansen “H lu
M Iunudfoudsdlunmineg lasdinisonansrinuatuioii e’ iudnssulassgounasansondiaenlu
mulneffanueseasanusuasalassaounaeanien “Hi 01f Jiang (2008: 27) nanain Tunsnnefdild
Afuununenien CIRIEFRE) adony b ldun é1in “asne uarmisssdiianuuandanuda “adny’ ﬁﬂﬁﬂgiu
Uszlondulngazidunsalanle ue «Hh” iudnsleigudausnnnin Wei (2023) Sieseriuazil3oufioudi 4 édiain

kg : = a2 dl A NG : 2 A A “ ” i g ¥ " H ” “ ¥, ” ” “ ”
VL@SUﬂ’]iﬂﬂ']'Jﬂx‘ll%x‘l']%’ﬁ]&l‘ﬂLﬂil?l?.lElx‘i’J']N’]iJ’]iﬂL‘Y]EJULﬂ&IGﬂ‘]J iﬁ_j, VL@I VL@]LLﬂ 283 a8 I@]EI RS LU

@
o @ e o 6

NITUANNAMUANY MNBFNNBTURATIE (15 X AIVENAE ) a’mﬁ?ua?ﬂ'h T A RIC I SRR IR
nu < e

wananit gefiindsewansrinuasine i élumen innaedndudifisuifisses “Hi” 019 Yan (2009) né1a9n
‘@819 waz “fe” iuduaSulasiaiiunuenensongwdsiny ‘M’ §3u Deng (2011) Whwin “adne” “dre” uaz “lag”
sansafiaudseny “Hi e lwamedi He (2019) nenain lumunInefdniniuunasnansonnanue 4 é leud “aghe’
‘207 “lay” LAy “wuy” quﬁgﬁﬁ'ﬂﬁmuammﬁmLﬁuﬁﬂumwﬂ'ﬂUﬁﬁnﬁﬂmﬁm “Hh yanndnitadiin eFune
ANNULANANVBIAILARZANI ﬁ'wﬁaﬂaq'uﬁﬂﬁmmmﬂﬁﬂgiwﬁ'uﬁﬂLﬁﬂmﬁmmmﬁﬁmwmmﬂ@mﬁu L% Yan (2009 :
25-27) na1711 “a8nd” Iiinidnien & “are” Trinntinduwa

dufsrdanadn mansnfisdufiouides <Hr lunsnlne S5 manenn andaganait Q’i%’ﬂﬁaﬁﬂmmu’iﬁ'ﬂﬁ
fstasnuimdesoilunmsinslasanis wuin 1umiﬂs:naunajuﬁ’m’%ﬂﬁl,ﬂmiﬁan’%m‘immi’sﬁifu finsnanie
ﬂ"']aaaﬁwﬁmmsnﬁﬂﬁnajwﬁwfwnmmﬂunq’uﬁﬁmmﬁ laun é1an “adne’ uae “dw’ 1w adsauisansual uain
(Ritthaporn, 1969) mﬂﬁagai{ dndfilomaaslfifionidseny “Hb ldiresdifieos “agne” ddearnmiu saudrin adw
wana1naz 1 lasun1Tnafsl IS s U B U TR I A EILEL anuRNNsLiveIf fe audanude gadu
ﬂﬁ]ﬁ‘i’ﬂﬁwﬂ”muﬂi:ﬂﬁwﬁdﬁﬁﬂﬁﬁwf?lajgnL’%Uni%ﬂuﬁnﬁﬂmﬁm “Hi

nénlagagide nansdnmdduindauddglunsiensilsadudgniiedy S fududeodoslu
menlng wansdnsves Wei (2023) lagawizmadsouiisudunisldsisiuiuaniuwnsoinislduas “adns” 4

' o A ' v A 1% a 2 . ' « ' »
uaANENINNMARINENNTaazld Gemanadasnunsituas ‘M nan1sdnsves Ritthaporn (1969) Na1afd “atne” uaz

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.2 May - August 2025 4



An Analysis of the Translation of Chinese Adverbial Modifiers with “}” into Thai Adverbial, E4493 (1-12)

P TR a a a o o A a A A a a T S S ° v A a
w dldlunsdszneunsendiawand iwsfiunuenonen dalaSouifsunund? “ad1e” esnunsarininfasy
Imaa%“wauw’umﬂﬂ‘%mvlﬁauymimrm’h laggsanunsansdnantinnIondesananiias “dw e 1w egraduasadu
o o & R - o A Aa vl v a Va X o o A4 @
33 Tayamanitanansnginduduladn “adne” iudndeinfiquandalndidos - udndinsdnsluitefifodas
% L= 1 U 1 o 1 g 1 { a té { v
a Jagiu Salailadnsnandimaihnans@nsmaiiindesealuyunasinanransuinin sungnisenaioides
Augafanaalumslsduasulassasisunaenansen <M °1Jao@ﬁﬂwﬁﬁlﬂﬂﬁ'uﬁ@iawﬁwﬁaﬂ Wang & Li (2023) na127n
v A =) v ' v 1 Qs 1 lé v a Y o a L
dissuzainslanudiladeudred laswudn dasudszanamilusmuvesdeianatalunislddiasulasiaing
unaegnenis H mnasstoyauanmsladuin (RN ww RAED ldsunsaldi RAE D Taolunnsdnmn
Witafinutesdsfiyunanisdnman 9 Miaula ldud nmsiianzdionemenimanadas M awuluuouiFeu
M durndmanasaulaiduunseoniohdan ey ldundeiosla theiuans@nsundszendltlu

miﬁmumiaauﬁﬁLﬁ?miﬂ‘i\‘la‘f’]wﬂmmmﬁm “iﬂ_j;" LLQZUY\"HE’]Uﬂ%U’]@nN@T’JU “ﬂﬁ” @iavl,iJ
ANNAFZIWBNIIANEA (Hypothesis)
o9

o ' A a ' ' a o « " A A o w
aregandnglunuuisausinlng swnsawdaunvenonIsawais “H” lumwrdwduunamenioings
“ati19” Tumun Ing'le

25n13An®" (Research Methods)

[ .:'slsua ¢

1. yayan BIAILAINER

;ﬁ%ﬁ'ﬂLﬁaﬂﬁwnmﬁﬁagﬂﬂiﬂmﬁummUﬂ’%mﬂﬁﬂgiauﬁuﬁna’%uimm’%aummam%m “Hi» rnuuuSen
mundu PUEFFE (Hanyu Jiaocheng)? 6?‘5\‘1ﬁmﬂuuuuﬁ'yuﬁﬁﬂwﬂ‘*ﬁamdLLwi‘mmmlu‘s:d’uq@uﬁﬂmmaaﬂi:mﬂ"lﬂﬂ3
' & a . a . x> a A A o A i o Ao o A a v o
(de'ldBazisunlantadn uuwiSau Han Jiao) lasliiumiunanegUsluafidmiangudivhwiniunuononioiue
w?amjuﬁwﬁﬁmﬁwﬁmmwé’nma{lmﬂuamsﬁﬂﬁu w1, KE — R AKERY:  “EZIiE! 7 wsz 2. FAN
MATER T 20T 2:, SHREHM. “IRANEREEE” vmesdetniidudszloafifunasonio

fda KA vnsdnIomande Ui imleunu fiduaziumindu 1 28879 (Yang, 2016)

2. Fumanwm AN

(1) fnsawisefioatasierenutrlafsatudussulassesunueionse “Hir unverensoraadin
M wazuwRanguiifsdastunsdelaunim

(2) LﬁmTagm?hazmﬁlﬁmiaammmm%'m Han Jiao wazaiaesvaanwnsainsulaunsenanionanueas M
WuunaznanIeniiiels ety

(3) ¥LauaHaNTIATIEHTBYA wazaAtnofieanuTyrinunnmsudaunueenioandan <Hi7 Huun
2818nT8Nee “0819” luluuLSew Han Jiao I@ﬂLfluﬂWiLLamﬁaﬁmﬁuﬁajdLﬁumsﬁnmmfmnmamiﬁﬂmm

‘ﬂizUqﬂ@ﬂ‘ﬁﬂvﬂﬂ’]ﬂ%&luﬂ’liﬁa%ﬁﬁLﬁ%miﬂidﬁ%ﬁdﬂ‘ﬂ‘ﬂEI’]Uﬂ%EI'] “f@” LRZUNTLIUNILIATNAE “ﬂij,"

2 uuiSeunnsnan SUEZFL (Hanyu Jiaocheng) AlElumsnun Usznaudie 6 ey avit 1. JUEZAE (M E) 2. WHEHFL (38—
MT) 3. DGEHFE B b 4. BUEHFE CE M) 5. PUBHFE GE=M L) 6. BUBEFEE=MT)

3 Wasinanon (2016 : 279) N&1I1 G‘hswmHﬁuﬁugmﬁ‘l‘ﬁ‘luamﬁ’uqmwﬁn‘mﬁmwwmﬂﬁmal Tay PUEZFE Hanyu Jiaocheng (udnid
ﬁmﬂ’ﬁmﬂﬁq@mnmsﬁﬁm Jo9a93Aa SZHVIE Practical Chinese

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.2 May - August 2025 5



An Analysis of the Translation of Chinese Adverbial Modifiers with “#h1” into Thai Adverbial, E4493 (1-12)

NAaN1IANEN (Research Results)

= % @ o \ a A X a ' o a % a « ”
ﬂ’]S?IﬂH’IVLG]ﬂU‘S’JN?JaHaG]’Jﬂﬂﬁd?ﬂ%iagﬂﬂiﬂﬁﬂ‘ﬂu‘ﬂ"ﬂmUﬂi&l’]'ﬂi’mgi’s&m'ﬂﬂ’lLa‘iﬁJIﬂi\‘iﬁi’NUW’Um&lﬂi&l’l ﬂij;

lemanua 195 @819 annIEITIaNU aredudwlngsuisawlaunsansnisaueais “Hi” uunasion3asih

v « I ” Y v @ o 2 0 a @ &
QA8 "D VI,@ gwﬂmLauawamiﬂﬂmaamfluaaamu TIEIQZLQEI@W]\‘]@]GVL]J%

a [ a o [
1. unpgranseaxary “H” wiladuunasrensarviaae “agne” la

A A A & o ' A a . ' o . A a
ﬁ]qﬂ')ﬂ‘lﬁiaﬂiziﬂﬂ'ﬂTJUT)NNWﬂﬂﬁ&l@ 195 mammﬂmngimmmmu Han Jiao WU @188 NNUNVLILNILINNY

drp “H sursawdaiduwunasisnsoningiy “a819” lawnwid1wInNInD 155 a20819 Aarduiasas 79.49 31N

a 6 v 1 a o [l ' [l A e ) J‘IL v A v o w @ A A o A 1 o
ﬂ'ﬁ’)Lﬂi’Tz‘W’HaEﬂ WL K’TL‘IMZ!YW]'JaEﬂﬂﬁ'.l‘lﬂﬁfyﬁﬁ&ﬂiﬂuﬂﬂL‘YI&I]JT]%L“E‘HM atneTaInuasenanaa ﬁu@ﬂﬁﬂiﬂﬂ@ﬂﬂ?

4 o v A

Nninnunaenenien laglunmsia szt Eﬁﬁlﬁﬁ’lﬁdﬁdﬂﬁil‘f‘]_m?lUﬁﬂﬂ%ﬂ’]ﬁ’l@hEI “atn9” lunsudaunvenansan

aueae “H” ag19 v nanfe LﬁaLL‘}JaLL&T’J@TMﬁmmaaﬂﬂﬁaaﬁuﬁaﬁmgﬂmmLLa:@Tﬁumm%mﬂ RN LRIRIN

= a ot v A 1 a 6 a v “ ” a o v “ [l ” [l v
ﬂ’]iL‘Y]El]JLﬂf_IGﬂ%VL@lLWﬂG‘LI'Nﬁ’J% EAAINCAINUNVLIENIUINNNIE i’@ wdatduunasnenisniiels “aend VL&JVL@]

FDWNITNUNVENENTENNaIs “HL sunsoudaiduunuenanIeonsineay “agne e ﬁﬁ@maaﬁwﬁaﬂf,jwﬁﬂﬁﬁw

winfunwenensathewin i azfianwuzvasdqudndt ATV 28anwdn (€ K1) nSudewal (@18 1)

wian3en (1A 1) lasdadiuvatudazsfiadnianguiitsnngiuuand9iu oazdoads Table 1

Table 1 Types of words or phrases placed before iﬂ_j, and the contexts in which they can be translated as adverbial modifiers using “0¢14”

Type of Words or Phrases Amount Percent Examples
(40)
Adjective 94 60.65 i waadedila (Speak happily)
UNEB L Senaganile (Study diligently)
P Hh T R Bauasninzialasn (Study enthusiastically)
H H iR IE LRIBaNaLNIBaTE (Act openly)
S HLH ] aanlWatnaluln (Leave angrily)
Fixed Phrases 26 16.77 MEHHMSN  dhiwedianizfeiosk (Participate enthusiastically)
HH AL wanoiwadnedase (Talk freely)
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without hesitation)
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Verb 13 8.39 O bR Wumaansiula (Agree reluctantly)
TR b T waruduag9jEnvouams  (Speak with me gratefully)
HFrrarE @ulddilssewsedsd ( Wak to the canteen
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Table 2 Types of words or phrases placed before f@, and the contexts in which they cannot be translated into adverbial modifiers using
“a8i19”

Type of Words or Phrases Amount Percent Examples

(40)

Adjective, Adverb, Fixed 94 52.50 I R vaaAulaing 9 (Visible from afar)
Phrases, Verb =i BN IRANDATS (Explain repeatedly)

WOy R Hh S R Lim‘ﬁa}lf}u (Get more lush)

FH 2 B SEnvougmaINnlants (Thank you sincerely)
Number of Phrases- 13 32.50 —A—AMid ez (Remember word by word)
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Noun 3 7.50 K it WALFLIA (Speak loudly)
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Subject-predicate phrase 2 5.00 &SN B gk -4 nzlaadusn laglaii (Jump into the car without

AEINALAN looking back)

Comparative Phrases 1 2.50 15K —FEHLTT T iE & auldnanudns (Drive as if flying)
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Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.2 May - August 2025 8



An Analysis of the Translation of Chinese Adverbial Modifiers with “}” into Thai Adverbial, E4493 (1-12)

yWunIamunInessetianaInisnan lalas lidaadudinuunseenion (lunsdu ywunmiddldasnm
Usngsaany “<Hir 1o g laisnsaledn <0 BHLE ) wan <HHE g5ldladwaminisnsanunungaind
° & o _a s o , & = ' ' o v . @ & = &
wnpdmndudnimnisdnguil fansaszlimunndnngiwny i laisuiu lasnsdseloamanoudadu ynass
Ao a2 A a A & o zus a an v ow K-
Afinflasasluadaisesdt aufijinveuqmamazainlanis wazveugmaud lildidouanaiu
v v Y Qs v e o s | Qs o a A { o
andedu aydlddn JadpdunauinmInisenaninerasdsrdniidudatoimaydsznmmisnauninian

afunsanumsainunassnsoaiule “H uaiduunassnionsineas “ad1e’ lald dredreddu 9 1w il E

B =MPHR nasnqmazeuronaioass MAEL >, DEHE AT L whuuudnia dudwiily
WaIkUNINLaY 9 W T uay A dhadunsondiesaiuenanaed GREERA) Afwawinisnieanunang
AfuARInL “FH 3" da mInwananaiganuidianeadsirmodundunismuanunasanaiisiensadio
fudien” wiausnszriasIimwal %?aﬁwqmﬁwﬁgﬂLLUWEW?WW@T’JaJ “Hhr Awvlevas wiu FrfirH Indsslon B —B
I TR R — S ANt JLHB S, A S8 S Wi 1 lasnansoudsidu “adsuay 978 %aﬁgﬂmm

mﬁauﬁ'ummﬁuaﬁunﬂé"aé’ﬂm LHAIINANNRNIENRB DA NNINLA AL a N UNIvNa tassursandaidn “wau

Foglh® paINTeTed) RANZENNIANTN

3) M3IVAITHRINIAANT
nafe mﬁh‘:ﬂa‘uﬁ’mzwmﬁm%ngjmﬁﬁﬁﬁmﬁﬂﬁﬁmwé’nmaomﬂLLamLLa:‘uwumm’%m‘tumm%uawL‘flu

iAa o

MIAUANTAN WU ALY LL@iLﬁau,ﬂaLﬂumm"lmﬂvl,&immml’ﬁmsﬁ'uﬂizwm@‘i'm%ansjwﬁ']maJmm@i”umm,l,ﬁaﬁﬂﬁl,ﬁﬂ

]

ANNFUNUTNIIANNRNILULLALINU LA I UNVLI8ATE1HNAY “0819” NwdaanunueisnSunainels “Hi
Taoa3939 L8130 RINN LNV L NS HILAIRAANNRUI BN FOAARBINUATENG NI IRDIWNN IO be b3 T Co Tl B
o ludselon BARAATAE SIS, (HAHA 210 B b aE 7K Tisusaudaidu “egrdadad
wazasale” iepnowibhonanvasnauaad “do7 1o Mgudnrinuaasansmzanulzngiuazdalaguil lasdndain
lBussenednizyhnlidia dwndnsmw anwialafidudouatnuyed lumsnIudndugiafnuniiananzasniaused
R WNausinoansuiaTysenuveadisld lasdhiwdndtazdasaudis H i daloefaazgndasuazie
o A . wna A @ a A PN

anunangle Silumminglimusaldifidoanulumalsznamfuazioanunans lassusaudadu “widiauaz

] g s |QI 9/004/ s 1 J qul duj @ A v A =4 1 d°’ ~ 1 a A dl a
lidaulasin udfishinunau@aagaaiw noft lumsnnonavdnslfifadiousuiluglramand u fdoinaith

6 a ' o s fni a J . v aql' =1 A A a A L AaA L%
dudnngnisainsduguasidnrififadulugislinda nanods fifeads 9 nldfaudzdu wuldlunslinsun
§ e & 0 < ~ " U g X v o 0‘2’/ s 1 J o a
fadsauaanlaw® Gamindreneaidunmsuazlimansaldin “TH IR LR 16 dsiu midugizninaddnriaas
{ ' @ I A A, [ a @ a 0o W '

meduusznmm insfuandwiudadusmeninnvliunumonimenueas “H ulaiduunsesniswiedas ety
Ti'le daansdn g ww FiEH ludszloa EAh, WEEREH FE, KR TR lisusawdads “adns
wn 97 la Wesann3en “an” Alsusssrsdnngmaaiduanlunimnegszlidsngsiwny a1 97 weazldin
“AALLN 7

7 Yan (2020) Ansiinvasnieitasoiuananud nsndn = @nfivenanunansd seeass, aana lasaramaedanaudugusiw
N /I AT 1%%!@1716%5’1“1?’30?75%&&35% (GeZT) sadwiduneng-unwan (I FAE) wsasananangldunnimitsanunang
v lmaneiune (RiER) nnnawielidmatwwanan (B SR E ) dueu

lunwlng e “uay 97 iwmihfiunaesnfoiauandnemzaasninizy dinwulunisyae 1w 1suay 9 1eg saauay 9 unat
aw (udu annsfududiatlizloannaaitoyanis Inouraz@ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) luwsesguaus
FULAINTENWTAUTITRANY FONNLTUTITNNG ivsingmald “edhsuoy g7 (Fudu o Sufl 21 anTaw 2568) G amiouny “Mfi
LL@iLﬁmﬁ’JLﬁuLﬁ’ﬂfu (Department of Linguistics, Faculty of Arts, Chulalongkorn University, 2012)

® yndnadansFuduteyadiodriddny i Fidoafiaale’ lunatwaiadu Tiktok azdsngmsldend TuiitunsuenansmueFerh
nsniududu Fudu o 399 11 unsan 2568)

10 mnmiﬁuﬁueﬁaﬂ'nﬂi:‘[mmnﬂﬁ'@ﬁagamwﬂwrJLLm"mﬁ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) 1uws:m’gﬂﬁ'm’ FULAD

WIMWTAUTITEANY FUINUTNTITNINT WUNTLE “ad9in 97 19penpdenaInfomandruan 14 aree19 lavldvenonien iiu fou

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.2 May - August 2025 9



An Analysis of the Translation of Chinese Adverbial Modifiers with “}” into Thai Adverbial, E4493 (1-12)

4) m'ml,i’fm’mL’%laom'luaamﬂa"aoﬁmw’hogﬂmm!,Lazm'lammsj

na12Ae AN Lﬁaﬁwqmﬁwﬁ%ﬁawmaﬁv‘imﬁwﬁummm%m winazlgsanny “H” itWousasnunang
VONNITTWITIA &Tﬂ@TaaLﬂﬁ'mugﬂLﬂugﬂuuuﬁgﬁwﬁau” wanasanmslgagnansenlasasedugasnnunansine
muﬂé"wgﬂmmﬁwﬁuuamlﬁﬁummaa@ﬂﬁaﬁzmwgﬂmmLLazmmwmy weilua1s ne ﬁwqmﬁwﬁﬁ'ﬁwm
Lﬁm_lLﬁamfuvl,sjvlﬁﬁmmLﬁuamL’%admnﬂﬁ'yugﬂmﬁauiummﬁu Wathemaaunusnsnsonauaas “Hi7 unnwlng
I@ymﬂﬁlzmvl’ﬁﬁmgﬂﬁwqmﬁwﬁgﬂLLuusgwﬁw win ZEIZEH Tudselon KB T B A — AR, 4k
WEZaX, TEHEEE N douadunmming ‘hiﬁ‘hLﬂuﬁaﬂﬁvﬁﬁﬁmsmﬁwgﬂLLa:mSLaw “ae19” 1w “atnd
lna 9 lumsrimsinfiagen3onen “weain’ I%Lﬁmgﬂuuusgﬁﬁm “na 9 10u “sunsoneafuldlna 9’ Aaawe

aydlddn Tadudruasinznisfavendrvesmmasnalinisldnimiianuuandranu sruisnldafune
gounstinunugnsnsonaudae M wsiuonasnensensiide ‘agne lild TessinaiRuidude Mdeszs
gommsnimiudalinanitonselulseluanis maa%mﬂ@i”'mmm@m%aﬁ%"ﬁﬁﬁmaﬁmmnﬂdmﬁamm@ﬁa%ﬁaﬁaﬁ’ﬁ
wigaznanhilameniefvunaolsEnMIuEaIUNLIMTINAL limsudavesmigesnen lisanndosiunineg 1
L Tuad P Bt Dunsldunssonsoeudae “Hir asnsnsomaniinulanaly useasanuseaadoanii
enigdamuazanunineamun)inasizasn s iu udlune inodndreneadu “waisa 97 vanndt “wasbn
132 9 S'fiauaﬂmﬂfﬂ:a%mmamumiﬂiﬂﬁaﬁuﬁamﬂaﬁ'ﬂﬁmmmaa@ﬂﬁadﬁ'mw'ngﬂmmLLa:mWﬂmmLa’a a8
@1’3zJﬁ'ea15'9@1’1umsﬁ'u@J’i:mwaﬁwﬁwﬁﬁu@m@mﬂ”ﬂﬁﬁamf’] “at157 9" Tummn lne Gnldgiuniongu 59 46u wnn

Wa 384
u
ajduazanisnenan1s@ns (Conclusion and Discussion)

ML TEAMsudaunvenenIoauals “H luarsiwduunasisnsoniials “egne” lu
mmvlmuﬁﬂﬁﬂglmmm%'mu Han Jiao Wui1 unwgnanisnaiaals “Hi” aauwlwgsansasdsiduunassnioniieg
speng” Ief sounstinaunsoulaunusnanioneuss H iuwunugonsonsihde e Ie iReadanuasan
%ﬁ@ﬁm%aﬂa;uﬁﬂﬁﬁmﬁﬂﬁummsm'%m ﬁaLﬂuﬁ'm%aﬂa;uﬁ'lﬁﬁé'ﬂwmzLﬂummmm fwsusnwmMIinudauna e
nstnanume “H iluunasnansonsihdie “atne lalle uana’ma:LﬁUaﬁaaﬁuﬁaﬁ'ﬂﬁmmﬁ@ﬁnﬁaﬂq’uﬁﬂﬁﬁ’mﬁ'}ﬁw
P1UNSEUED S9LAEITINUTITARATING MIAANLANA T UYL BINEN Gﬁa@”ﬁﬁ‘ﬁﬁa'ﬁmﬁnﬁaﬁ'ﬂﬁmmin:
MyAans 4 Uszidn ﬂiznaue‘hﬂmm‘ﬁmmaaﬁwﬁanéuﬁwﬁﬁmﬁwﬁummsm'%m WAPININNANNANN VB IFANTT
mﬁu@jszij@‘i']ﬁwﬁ s’mﬁamwmﬁmmL’%aaﬁmwaa@ﬂﬁaaﬁ'uizwmgﬂmmLLa:m’]mmmfu Lﬂuﬁaﬁ?’ﬂﬁ'agim:é’u
anu1nnin wananazausnianlfiindratunsdunisulands ssswnsainanlfidudrunitalunisesunadin
masouidnaiulassaisunaenonio M sasfisounmminenned lunsSouidussulasiaiaunumonim
M uarunasnansonaudis “H amsendedinielassaslnaidsslunmsiue uddnezdeliiiansanelaunms

v
ad v v A

Fauan e LL@i‘ﬂdWa‘"\imnL%'mufmvl,@i”s:ﬂ:namﬁm,l,ﬁa ;jﬁ'mm:wuiﬂ Tﬁmmumaﬂsﬂmﬁ@ias:ﬂ:mﬂmmmil,%'mug”maa

Wnly asa @9 119 2undew 1wld ndramn sula ww sanun udw lddsingnsldiduwunusnenisnaes “an” Tugawmsaiduen (Fudu
h fu‘ﬁ' 4 180 2568) (Department of Linguistics, Faculty of Arts, Chulalongkorn University, 2012)

" Eﬂsr;;ﬂﬁwaaﬁwqmﬁwﬁ%ﬁawmw“lumwﬁu fipssuiasfianunas “H 1o 1w 1818 28 Hudu (Folidrng H” anunane
NITUUIALAARI) Zhang (2016 : 93) leaTursdn gﬂLLUU%WaaQmﬁ‘wﬁﬁqmauu”@?‘lumﬂ%msmmé’nwmm%aamw CREREE DhRE)
Lﬁaﬁmmﬁ'wﬁgﬂtmu AA vhmiiunamenss malsingiun < sansaesinslddnFasmnudunaitasnnuseandesiuszning
summuazaamang (£ L) vasmsiu Wlasan M uduasalass i unuenen3e ALEaIn RN e WS wananieed
Tasuauifeatas 1mu AUFNGANITBANINNANNTUVDITIWIUNLA Wang (2009 : 30) enaratined “PARHLEE 1812 uaasld
Winununzas ‘M fa LﬂummﬂaunﬁumaaﬁﬂmuwmaﬁmaaQmﬁ'wﬁl,l,a:n?mﬁmﬂs:ﬂauﬁu GEIEBAE A W AE T E) sz
Tialassaslesuanumingisnunswssamansasaasmsnszin (IR 1T IR A &)

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.2 May - August 2025 10



An Analysis of the Translation of Chinese Adverbial Modifiers with “}” into Thai Adverbial, E4493 (1-12)

BL H8491NaTINENNIAAT84118INH REAATBINUREILNIEIN RATIINNTTouIdailiasluizazen difouaz
Aoy 9 ‘50z’ MIFTWIULUL “8%a3NN (interlanguage) ” °uammaaLLazﬁnLiwgimﬂ“ﬁmwnﬂmmal (target language)

CHRRELE
VDLAWDUBENITANEN (Research Recommendations)

Talwauuzdmiunsdnmaiidaly de mafinmdywiniieides iwu nmsvwiiunusonIovasdgudne
é a d‘ dl Qs « ” U L3 :’ o é ~a Q dl v A Qs ' =)
wikngwdlumsIuiidatsznauny M7 axdasldzluundrd Selummninoadnisldluansaenlndifoaiu nanada
o 04 ‘é :‘ o =3 o v dl a k3 ' v 1 Qs o = v
mamdwiniliwondstuusidramansaiminfiunuoenimled udenudunalunsdnnghutuduisiulassing
a 1 ﬂ/ =} =i = LY o QI lé
unaensnionand ldniewivlunimiu lassansndnsudSouiisusniunssinslddgmdnwriniawenadduuy

fd LM IR NUNT N enTaNIEaNNIRL auRI AN IS kAN B I RLRZN 9 N e
v a
318N13LaN&1991939 (References)

Amkid, S. (2024). A Study of Thai Sentences Compared to the Chinese “Adverbial Modifier + Hh de + Verb”
Construction Using Inventory Typology. Journal of Language and Linguistics, 42(2), 56-87. (In Chinese)

Amkid, S., & Kingkaew, Ch. (2025). A Comparative Study of the Semantic Role of the Chinese Adverbial Marker “Hh
and the Thai Adverbial Marker “a¢iN3”. Journal of Humanities Naresuan University (in press). (In Thai)

Amkid, S., & Bavornpattanapak, M. (2025). Figure 1 Process of Transferring Language from First Language to Target
Language.

Chen, J. M. (2005). A Comparative Study of Adverbials in Chinese and Thai. Master Thesis, M.A. in Linguistics and
Applied Linguistics, Yunnan Normal University, China. (In Chinese)

Chinese Academy of Social Sciences, Institute of Linguistics. (2016). Xiandai Hanyu Cidian. [Modern Chinese
Dictionary]. 7th ed. The Commercial Press. (In Chinese)

Deng, Sh. W. (2011). A Comparative Study of Adjectives and Adverbials in Chinese and Thai Languages. Master Thesis,
M.A. in Chinese Linguistics, Huagiao University, China. (In Chinese)

Department of Linguistics, Faculty of Arts, Chulalongkorn University. (2012). TNC: Thai National Corpus. 3rd ed.
Retrieved 21 January 2025, from https://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc3/

Ellis, R. (1999). The Study of Second Language Acquisition 5% 15 5 ~J f54/f 7T. Shanghai:
Shanghai Foreign Language Education Press.

Fan, L. L. (2019). Comparison of Chinese and English Adverbials and Research on Teaching Chinese Adverbials as a
Foreign Language. Master Thesis, M.A. in Linguistics and Applied Linguistics, Shaanxi Normal University, China.
(In Chinese)

He, F. X. (2019). Study On the Mark of Adverbials Between Chinese and Thai. Master Thesis, M.A. in Teaching Chinese
to Speakers of Other Languages, Huagiao University, China. (In Chinese)

Jiang, Zh. Q. (2008). Error Analysis and Research on Thai Students' Chinese Modifier Learning Based on Freshmen of
Chinese Major in Mae Fah Luang University, Thailand. Master Thesis, M.A. in Linguistics and Applied

Linguistics, Xiamen University, China. (In Chinese)

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.2 May - August 2025 11



An Analysis of the Translation of Chinese Adverbial Modifiers with “}” into Thai Adverbial, E4493 (1-12)

Liu, Y. H. (1983). Classification of Adverbials and Order of Multiple Adverbials. In J. M. Zhao, (Ed.). A New Perspective
on Chinese Grammar Research, (pp. 261-285), Beijing: Beijing Language and Culture University Press. (In
Chinese)

Lu, B. F. (2004). The Overall Characteristics and Functional Explanation of Chinese Word Order: From Topic
Highlighting to Focus Highlighting. In the Linguistics Institute of Chinese Academy of Social Sciences, (Ed.).
Collection of Academic Papers Celebrating the 50th Anniversary of the Founding of Chinese Language (pp. 28-
38). Beijing: The Commercial Press. (In Chinese)

Luo, F. L. (2010). Study and Comparison of The Syntax of Chinese and Laos. Master Thesis, M.A. in in Asian and
African Linguistics and Literature, Guangxi Normal University, China. (In Chinese)

Pinno, K. (2008). Functions of “DE” in Chinese-Language Newspapers Issued in Thailand. Master Thesis, M.A. in
Linguistics, Chulalongkorn University, Thailand. (In Thai)

Ritthaporn, B. (1969). Adverbs in the Thai Language. Master Thesis, M.A. in Thai Language, Chulalongkorn University,
Thailand. (In Thai)

Wasinanon, N. (2016). The Study of Thailand’s Systematic Chinese Teaching Management if Higher Education.
Chinese Studies Journal, 9(2), 263-287. (In Thai)

Wang, J. Y. (2009). Declarative and Descriptive: Two Types of Adjectives as Adverbial. Chinese Teaching in the World,
(4), 26-32+146-147. (In Chinese)

Wang, S. H. (2008). A Comparative Study of the Word Order of Attributes and Adverbials in Chinese and Thai
Languages. Master Thesis, M.A. in Linguistics and Applied Linguistics, Xiamen University, China. (In Chinese)

Wang, W. Q. & Li, L. W. (2023). Analysis of Bias of Structural Particle “De” in Thai Students. Hans Publishers, 11(10),
4702-4712. (In Chinese)

Wei, Y. J. (2023). An Analysis of Equivalence of Thai Adverbial Markers and the Chinese Word “de IHE from Three
Linguistic Aspects: A Case of 21 Modern Chinese Novels and Their Corresponding Thai Translations. In N.
Meechaiyo, (Ed.). Chinese Study Book Chapter40, (pp. 1-22). Chiangrai: Sirindhorn Chinese Language and
Culture Center Mae Fah Luang University. (In Chinese)

Yan, R. Y. (2020). Research on the Origin of Modern Chinese Frequency Adverbs. Master Thesis, M.A. in Chinese
Linguistics, Jiangxi Normal University, China. (In Chinese)

Yan, X. Y. (2009). The adverbial modifier comparison between Chinese and Thai. Master Thesis, M.A. in Education,
Beijing Language and Culture University, China. (In Chinese)

Yang, J. Zh. (2016). Hanyu Jiaocheng. [Chinese Course]. Vol. 1-3. 3rd ed. Beijing: Beijing Language and Culture
University Press. (In Chinese)

Zhang, W. X. (2016). Research on the Cognitive Structure of Chinese Syntax (Revised Edition). Shanghai:

Academia Press. (In Chinese)

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.2 May - August 2025 12



